


はじめに   JJJ

　中国語を勉強している皆さんの中には，「いつか中国語で中国の小説を読ん
でみたい」という希望をもっていらっしゃる方も少なくないと思われます。以
前に比べて学習者も増え，また，学習者のレベルもかなり上がっているため，
その希望はますます高まっているようです。その道先案内になれれば，という
願いを込めて本書を編みました。
　前半では，中国語の文章の下にピンインをつけました。小説は目で読むもの
ですが，付属の CDを参考に，是非，“音読” してください。ネイティブスピ
ーカーによる音声を聴き，そして声に出して読むことによって，中国語の音，
文のリズム，この小説の個性を味わっていただきたいと思います。
　最初は意味がよくわからなくても，何度も読んでいるうちに意味がわかって
くる，ということもあります。ちょっとわかりにくい言葉や表現には注をつけ
ておきましたので，参考にしてください。
　後半には，この小説の原文がピンインなしで載せてあります。もちろん，は
じめからこのピンインなしの文を読まれてもいいのですが，ピンインに頼っ
て何度か読んだあと原文にあたってみるのも一つの方法です。いずれにしても，
原文を自分の力で読み通し，「作品を味わうことができた」という自信をつけ
ていただきたいのです。また，日本語訳をつけておきました。翻訳にはさまざ
まなやり方があるわけですから，これは一例です。皆さんも自分の訳文を考え
てみてはいかがでしょうか。
　巻末の「作者と作品について」で作者について紹介しておきましたが，この
作品は，ユーモアと人情にあふれています。そのうえ，これからどうなるのだ
ろうか，と思わず先を読みたくなる面白さがあります。2005 年のお正月映画
として，中国で映画化され，それによって多くの読者を得たというのもうなず
けます。
　映画と小説というのは別のものではありますが，映画がきっかけとなって，
その原作を読みたい，しいては中国の小説をもっと自分の力で読んでみたい，
と思う人が増えていけばいいなあ，と心から願っております。
　最後に，《天下无贼》の作者，趙本夫氏に心よりお礼申し上げます。
　　2005 年 4月

永倉　百合子
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【装丁】Fragment ＋柳川貴代

【カバー写真】原題『天下無賊』
©2005 コムストックオーガニゼーション

【朗読】胡興智
CD収録時間：61分 21秒

（中国語のみ自然な速さで収録）

映画『天下無賊』.......................................................................................................
【監督・脚本】馮小剛（フォン・シャオガン）
【原作】 趙本夫（チャオ・ペンフ）
【出演】 劉徳華（アンディ・ラウ）
 劉若英（レネ・リュウ）
 王寶強（ワン・バオチャン）
 葛優（グォ・ヨウ）
 李氷氷（リー・ピンピン）
 林家棟（ラム・カートン）　

中国語で短編小説を読もう！天下無賊 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-107-3


中国語で短編小説を読もう！天下無賊 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-107-3


Shägën yào huí jiã le.

Shägën yœjing wŒ nián méi huí jiã le.

Shägën chÆlai zuògõng shí cái shíliù suì, xiànzài yœ shì èrshiyï suì de dà xiäo

huözi.

CÆnshang tóng lái de jœ shí ge rén, måinián dõngtiãn dõu yào huíqu guònián, dàyuë 

liäng ge yuè de jiàqï, bä dàngnián zhènglai de qián dàihuiqu, kànkan läopo háizi, 

kànkan läorén.  Dàn Shägën cóng méi huíquguo.  Shägën shì ge gÆ’ér, láihuí jœ qiãn lœ lù, 

huíqu zuò shénme?   Zàishuõ dàhuö dõu zöu le, yå méi rén kãn gõngdì.  Nàxië zhuãnwä、

mùliào、gãngjïn duï le yí ge hån dà de chängzi.  Shägën jiù yí ge rén zhùzài liàochäng, 

yì tiãn zhuànyou jœ biàn, ránhòu shuìjiào.  Yèli qœlai jiåshöu, mõhëi zài zhuànyou yí biàn, 

zuöshöu nië ge shöudiànbàngzi, yòushöu tí ge mùgùn.  Shägën tí ge mùgùn zhŒyào shì 

fáng láng, bú shì fáng zéi de.  Zhèli shì dà shãmò, jœ bäi lœ lù méi rényãn, jiù 

fùjìn yöu ge yóutián,         xïn fãxiàn de.        Tãmen jiùshì wèi xïn yóutián gài fángzi de.
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　　傻根要回家了。

　　傻根已经五年没回家了。

　　傻根出来做工时才十六岁，现在已是二十一岁的大小

伙子。

　　村上同来的几十个人，每年冬天都要回去过年，大约

两个月的假期，把当年挣来的钱带回去，看看老婆孩子，

看看老人。但傻根从没回去过。傻根是个孤儿，来回几千里路，

回去做什么？再说大伙都走了，也没人看工地。那些砖瓦、

木料、钢筋堆了一个很大的场子。傻根就一个人住在料场，

一天转悠几遍，然后睡觉。夜里起来解手，摸黑再转悠一遍，

左手捏个手电棒子，右手提个木棍。傻根提个木棍主要是

防狼，不是防贼的。这里是大沙漠，几百里路没人烟，就

附近有个油田，新发现的。他们就是为新油田盖房子的。

天下无贼
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工地：工事現場，建設現場
＊ “看工地” の “看” は「番をする，
見守る，世話をする」。

砖瓦：レンガと瓦
堆：積む，積み上げる，積み重ねる
场子：広い場所，空き地
料场：資材置き場
转悠：行ったり来たりする，ぶらつく，
ぶらぶら歩き回る

然后：その後
睡觉：眠る
解手：用をたす
摸黑：暗闇の中で手探りをする［し
ながら］

捏：握る，つかむ，つまむ
手电棒子：懐中電灯
提：（手に）持つ，提げる，引き上げる
木棍：こん棒，木の棒
防：防ぐ，備える
狼：オオカミ
贼：泥棒，盗賊
人烟：人気（ひとけ），人家
盖房子：家を建てる

傻根：主人公の名だが，“傻” は「愚
直な，頭が悪い」の意味がある。

要〜了：まもなく～する，もうすぐ
～なる

回家：家に帰る，郷里に帰る
已经：もう，すでに
做工：働く
才：わずか，やっと
小伙子：若者
过年：新年を祝う，年を越す
大约：だいたい，およそ
假期：休暇期間，休日
当年：その年
挣：稼ぐ
老婆：女房，妻
孩子：子供
但：ただ，しかし
孤儿：孤児
再说：しかもその上，もう一つには

＊この “再” は「ふたたび」ではなく，
「さらに，もっと」の意味。「もっと
言うなら」ということ。

大伙（儿）：みんな，一同
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Shägën yèjiãn shícháng pèngdào láng, sãnwŒyìqún, päodào liàochángli duö fënghán. 

Kàndào Shägën zöulai, jiù zhànzhùle, jœ diän l‚ guãng shänshuò, Shägën wòzhù mùgùn 

chõngshangqu, dà hän yì shëng: “Kuài päo a!”

Láng jiù päozöu le.

Tãmen zhŒyào pà tã shöuli de diànbàngzi.

Yöu jœ tiãn yèjiãn kànbudào láng, Shägën huì gändào jìmò.  Jiù tíshang mùgùn 

tiàodào liàocháng wài de shãqiÆshang, ná shöudiànbàngzi wäng yuänchù de yèkõng zhào jœ xià, 

dà hän jœ shëng: “Dõu lái a!”  Búdàhuì jiù huìjí yì qún láng lái, yöu jœ shí pœ 

zhï duõ, gãogãodïdï zhànzài duìmiàn de shãqiÆshang, yì cóng l‚ guãng shänshuò.  Tãmen 

hé Shägën yœjing hån shú le.  Shägën xiãn yòng shöudiànbàngzi zhàozhao lángqún, ránhòu 

xiängliàngde ké yì shëng, shuõ: “Xiànzài kãihuì!”  Lángmen jiù zhuãnzhùde kànzhe tã.

“¸g, kãihuì!”

“¸g, Zhãng sãn Lœ sì, §g, Wáng èr mázi!”

“¸g!......”

Kãiwán huì, Shägën zhàolì fàng diànyœng, jiùshì bä shöudiànbàngzi nië liàngle 
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　　傻根夜间时常碰到狼，三五一群，跑到料场里躲风寒。

看到傻根走来，就站住了，几点绿光闪烁，傻根握住木棍

冲上去，大喊一声：“快跑啊！”

　　狼就跑走了。

　　它们主要怕他手里的电棒子。

　　有几天夜间看不到狼，傻根会感到寂寞。就提上木棍

跳到料场外的沙丘上，拿手电棒子往远处的夜空照几下，

大喊几声：“都来啊！”不大会就汇集一群狼来，有几十匹

之多，高高低低站在对面的沙丘上，一丛绿光闪烁。它们

和傻根已经很熟了。傻根先用手电棒子照照狼群，然后

响亮地咳一声，说：“现在开会！”狼们就专注地看着他。

　　“嗯，开会！”

　　“嗯，张三李四，嗯，王二麻子！”

　　“嗯！ ......”

　　开完会，傻根照例放电影，就是把手电棒子捏亮了
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时常：いつも，しょっちゅう
碰：出会う，出くわす
三五一群：三匹，四匹，五匹と群れ
を成して　＊ “三五成群” という言
い方もある。

跑：走る，駆ける，逃げる
料场：→ 3ページ参照
躲：隠れる，避ける，身をかわす
风寒：風と寒さ
看到：見かける，見える，目に入る
站住：立ち止まる，止まる
闪烁：（光が）ちらちらする，きらめく
冲：突進する，攻撃をかける
喊：（大声で）叫ぶ，わめく
跑走：逃げていった　＊《動詞＋ “走”》

で「行ってしまう，離れていく」こ
とを表わす。

怕：恐れる，怖がる

看不到：見えない，会えない
感到寂寞：寂しさを感じる，寂しがる
不大会：まもなく
汇集：集まる，集める
熟：よく知っている，なじみである
响亮地：高らかに
咳：咳をする
专注：（精神を）集中する
张三李四：張の家の三男、李の家の
四男　＊仮の呼び名。よくある名前
を並べ「誰でもかれでも」「猫もしゃ
くしも」の意味で使われる。

王二麻子：あばたづらの王の家の次
男　＊これも仮の呼び名。ここでは
傻根が集まってきたオオカミに勝手
に名前をつけて呼んでいる。

照例：慣例どおり，いつもどおり
亮：光る，明るい
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wäng tiãnshàng zhào, yìshí huà ge yuán yìshí huà ge hú yìshí jiãochã luàn huà.  Zhånggè dàmò qí 

jìng.  Zhœ jiàn tiãnkõng bái guãng shänshän, shénchÆguœmò.  Lángmen jiù sùrán wúshëng, zhœ 

bä tóu ángqœ zhuïzõng diànguãng, què zånme yå zhuïbushàng.  Zhèng kànde yänhuãliáoluàn, 

tÆrán yí dào bái guãng cóng tiãnkõng luòxia, rú yì gën chángdà de gùnzi däzài zuöbian de 

shãqiÆshang, nà gùnzi dä ge gŒn, shÆrán xiãoshï.  Shägën jiù hån déyì, huïhui 

gùnzi dà hän yì shëng: “Kuài päo a!”  Jiù zhuänshën päozöu le.  Lángmen dõu méi päo, 

réngrán zhànzài shãqiÆshang, yöuxië yíyíhuòhuò de yàngzi.

Dàn xiànzài Shägën yào huí jiã le.

Shägën yào huí jiã, dài gõng de fù cÆnzhäng juéde hån tÆrán.  Tã yìzhí gànde 

hån ãnxïn.  Biérén måinián dõngtiãn huíjiã, tã lœ yå bù lœ de, dàodœ méi shénme 

qiãnguà.  Kåshì qùnián làyuè cÆnshangrén huí jiã shí, Shägën sìhÆ yöudiän xïndòng, 

dãngshí tã chåche fù cÆnzhäng de xiùköu, shuõ dàshÆ wö duõ dà la?  Yöuxië tÆntÆn

tŒtŒ de.  Fù cÆnzhäng méi tïngmíngbai, shuõ shénme duõdà la?  Shägën jiù sõngle 

shöu bàozhù bängzi xiào, xiàode yöudiän jiäoxiá, shuõ wö wèn nœ wö jïnnián jœ suì. Fù

cÆnzhäng yöudiän bú nàifán, dãngshí zhèng shõushi dõngxi, shuõ nœ wèn zhè gàn shénme, 
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往天上照，一时画个圆一时画个弧一时交叉乱画。整个大漠奇

静。只见天空白光闪闪，神出鬼没。狼们就肃然无声，只

把头昂起追踪电光，却怎么也追不上。正看得眼花缭乱，

突然一道白光从天空落下，如一根长大的棍子打在左边的

沙丘上，那棍子打个滚，倏然消失。傻根就很得意，挥挥

棍子大喊一声：“快跑啊！”就转身跑走了。狼们都没跑，

仍然站在沙丘上，有些疑疑惑惑的样子。

　　但现在傻根要回家了。

　　傻根要回家，带工的副村长觉得很突然。他一直干得

很安心。别人每年冬天回家，他理也不理的，到底没什么

牵挂。可是去年腊月村上人回家时，傻根似乎有点心动，

当时他扯扯副村长的袖口，说大叔我多大啦？　有些吞吞

吐吐的。副村长没听明白，说什么多大啦？　傻根就松了

手抱住膀子笑，笑得有点狡黠，说我问你我今年几岁。副

村 长 有 点 不 耐 烦， 当 时 正 收 拾 东 西， 说 你 问 这 干 什 么，
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一时画个圆一时画个弧一时交叉乱画：

ある時は円を描き，ある時は弧
を描き，またある時は（光を）
交叉させたりして光の線を描い
ている　＊傻根が懐中電灯の光を動
かして空を様々に照らしている様子。

整个：全～，全部［全体］の，まる
ごとの

神出鬼没：《成語》神出鬼没，（動き
が計り知れないほど）機敏であ
る　＊ここでは傻根が懐中電灯で照
らす光の動きが次にどうなるか予想
もつかないことを言っている。

肃然：粛然と，うやうやしく
却：その前に述べられていることか
ら予想されるのとは反対の結果
になることを表わす。

怎么也～：どうしても～できない
追不上：追いつけない
眼花缭乱：《成語》あまりのきらびや
かさ，複雑な色彩や目まぐるし
さで目がくらむ，目がちらちら
する　＊ “花” は「ぼんやりしてし
まう」こと。

打滚：ころがる，ころげまわる
倏然：突然，たちまち　＊書き言葉。
得意：得意になる，満足する　＊自慢

する意味に使われることが多い。
挥：振りまわす

带：率いる
安心：（気持ちが）落ち着く，（気持
ちを）落ち着ける

别人：ほかの人
理也不理：気にもかけない，相手に
もしない

牵挂：気がかりになる，心配する
可是：しかし，だが
腊月：旧暦の 12月，師走
似乎：～らしい，～のようである
心动：心が動く，気をひかれる
大叔：おじさん　＊ “叔” は父よりも年

下の「おじ」のことだが，日本語と
同じように中国語でも，実際に血縁
関係のない人にも親族呼称を使って
呼び，親しさを表わす。

啦：語気助詞の ‘ષ le’ と ‘я a’ が
複合したもの。状況の変化の語
気に親しみ，感嘆，疑問などの
語気が加わる

吞吞吐吐：口ごもる，言葉を濁す
说什么多大啦？：“什么” は「（～だ）
なんて、なにが～だ」という意
外な語気を表わしている。
＊副村長が傻根の質問にちょっとあ
きれて「（自分が）いくつになったか
だと？」と思ったのだ。

不耐烦：面倒である，うるさがる
收拾：かたづける，整理する
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gànbù gåi nœ jìzhe ne.  Shägën què zhànzhe bù zöu, hån gùzhí de yàngzi.  Fù cÆnzhäng 

zhœhäo zhíqi yão, shuõ häo ba häo ba wö gåi nœ suànsuan, jiù bãnqi zhœtou suàn, shuõ 

nœ lái nà nián shì shíliù suì, zài shãmò dãile wŒ nián, yïngdãng shì èrshiyï suì le. 

Shägën   shuõ   ò,   èrshiyï   suì,         ò,   jiù   yöuxië   guàiguài   de.

Nà shí fù cÆnzhäng bìng méiyöu yìshidào tã xiäng huí jiã.  Shägën zìxiäo yóu 

cÆnlirén lãche dà, shuìguo suöyöu rénjia de bèiwõ, chïguo suöyöu nflrén de näizi, 

yíqiè dõu bú yòng cãoxïn, lián niánlíng yå yóu cÆn gànbù gåi jìzhe.  Shägën yå jiù yängchéng 

wúxïnwúfèi de xìngqíng.  Nàcì hÆrán dätàn niánlíng, fù cÆnzhäng yœwéi búguò shì 

suíbiàn wènwen, jiù méi wäng biéchù xiäng.

Fù cÆnzhäng méiyöu xiängdào, Shägën yöu xïnsi le.

Qùnián qiÆmò de yì tiãn, Shägën qùle yí tàng yóutián xiäozhèn, qíshí jiùshì 

yì tiáo jië, qíshí yì tiáo jië yå suànbushàng, jiùshì yöu jœ jiã xiäo shãngdiàn, zhè shì 

fãngyuán jœ bäi lœ zuì rènao de qùchù le.  Nà tiãn tã zài jiëshang xiándàng, yíngmiàn 

kàndào jœ ge chuãnzhuó xiãnyàn de nflzœ cóng shënbiãn cãguo, ránhòu kàndào yí ge shàofù 

zuòzài shãngdiàn ménqián de táijiëshang näi háizi, shàofù bàn chängkãi huái, xiõngpú báihuãhuã 
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干部给你记着呢。傻根却站着不走，很固执的样子。副村长

只好直起腰，说好吧好吧我给你算算，就扳起指头算，说

你来那年是十六岁，在沙漠呆了五年，应当是二十一岁了。

傻根说噢，二十一岁，噢，就有些怪怪的。

　　 那 时 副 村 长 并 没 有 意 识 到 他 想 回 家。 傻 根 自 小 由

村里人拉扯大，睡过所有人家的被窝，吃过所有女人的奶子，

一切都不用操心，连年龄也由村干部给记着。傻根也就养成

无心无肺的性情。那次忽然打探年龄，副村长以为不过是

随便问问，就没往别处想。

　　副村长没有想到，傻根有心思了。

　　去年秋末的一天，傻根去了一趟油田小镇，其实就是

一条街，其实一条街也算不上，就是有几家小商店，这是

方圆几百里最热闹的去处了。那天他在街上闲荡，迎面

看到几个穿着鲜艳的女子从身边擦过，然后看到一个少妇

坐在商店门前的台阶上奶孩子，少妇半敞开怀，胸脯白花花
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固执的样子：意固地な様子
只好：やむなく［しかたなく］～する
直起腰：腰を伸ばす，立ちあがる
扳起指头算：指を折って数える
呆：（あるところに）とどまる

＊＝ “待”
应当：当然～のはずだ
并没有：さして，べつに
意识到：気づく，実感する，意識する
自小：小さいときから
拉扯大：大きくなるまで育てられた

＊ “拉扯 ” はもともと「ひっぱる」
ことだが「子供を育てる」という意
味もある。

所有：あらゆる，すべての
被窝：掛け布団
奶子：乳，乳房
操心：気を配る，気をもむ，心配する
连～也…：～さえも，～すら，～ま
でも…だ

给记着：覚えてもらっていた
无心无肺：物事をわきまえない，何も考
えない

性情：性質，気性
忽然：急に，突然，思いがけなく
打探：探りを入れる

以为：～と思う，（事実に反する判断
をして）思い込む

不过：～にすぎない
随便：気軽に，気ままに
没往别处想：他に考えようがなかった，

他のことをいろいろ考えたりはし
なかった

心思：考え，心に思っていること
小镇：小さな町

＊ “镇” は行政区画で “县 xiàn” の
下にあり，日本でいう「村」に近い。

其实：実は，本当のところ
算不上：～とは言えない，数えられ
ない，数に入らない　＊ “小镇”
とはいうものの通りが一本あるきり
で，実際には “町” とさえ言えないよ
うなものだった，という意味。

热闹：にぎやかである
闲荡：ぶらぶら歩く，遊び歩く
穿着：身なり，服装
少妇：若い既婚女性
台阶：玄関の石段，上がり段
敞开怀：胸をはだける
胸脯：胸，胸部
白花花：まぶしい白さの，白く輝く
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yí piàn. Shägën xiàng bèi diànjïle yíxià, näodaili wëngwëng xiäng, tã huãngluànde 

zhãngwàngle jœ yän, biàn gänjœn huílai le.        Jiùshì cóng nà tiãn kãishœ,   Shägën yöule xïnsi.

Zhè yí ge dõngtiãn,     tã guòde yöuxië jiãozào.

ChÆnjié guòhòu bùjiŒ, cÆnshang de míngõng dõu huílai le. Shägën duì fù cÆnzhäng shuõ, 

wö yào huí jiã.  Fù cÆnzhäng shuõ huí jiã zuò shénme, häohão de.  Shägën shuõ huíjiã gài 

fángzi qŒ xífu!  Shuõ zhè huà de shíhou, köuqì hån yìng, wánquán méiyöu shãngliang 

de yúdì.  Fù cÆnzhäng xiãnshì lèngle yízhèn, jiëzhe hãhã dà xiào, wäng Shägën jiãnshang 

chuíle yì quántou, shuõ zhõng zhõng!  Zhème dà de gèzi, hái bù gãi qŒ xífù ma? 

Sháshí dòngshën?       Shägën yå xiào le,       shuõ gänmíngr jiù zöu.

Tóu yì tiãn, Shägën yœ bä wŒ nián de gõngqian cóng yóutián xiäozhèn qŒle huílái. 

Tã de qián yìzhí yóu yóutián chŒxùsuö dàiguän de, yígòng yöu liù wàn duõ kuài, zhè shì 

yì bœ hån dà de qián le.  Shägën tízài shöuli hån gãoxìng, chéndiãndiãn de xiàng jœ kuài 

xiäo zhuãntou.  Dãng Shägën tízhe qián zöuchu chŒxùsuö shí, xiäozhènshang xŒduõ rén dõu 

chïjïngde kànzhe tã,          zhídào tã huànghuangdàngdàng zöuchu xiäo jië.

Zhè tiãn wänshang, tóngcÆn lái de míngõng dõu lái kàn tã, shuõ Shägën nœ bù néng 
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一片。傻根像被电击了一下，脑袋里嗡嗡响，他慌乱地

张望了几眼，便赶紧回来了。就是从那天开始，傻根有了心思。

　　这一个冬天，他过得有些焦躁。

　　春节过后不久，村上的民工都回来了。傻根对副村长说，

我要回家。副村长说回家做什么，好好的。傻根说回家盖

房子娶媳妇！　说这话的时候，口气很硬，完全没有商量

的余地。副村长先是愣了一阵，接着哈哈大笑，往傻根肩上

捶了一拳头，说中中！　这么大的个子，还不该娶媳妇吗？

啥时动身？　傻根也笑了，说赶明儿就走。

　　头一天，傻根已把五年的工钱从油田小镇取了回来。

他的钱一直由油田储蓄所代管的，一共有六万多块，这是

一笔很大的钱了。傻根提在手里很高兴，沉甸甸的像几块

小砖头。当傻根提着钱走出储蓄所时，小镇上许多人都

吃惊地看着他，直到他晃晃荡荡走出小街。

　　这天晚上，同村来的民工都来看他，说傻根你不能
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电击：感電する
嗡嗡：《擬声語で》がんがん，わあん
わあん　

响：鳴り響く
慌乱：あわてふためく，取り乱す
张望：見わたす，見まわす
几眼：ちらちら
便：＝ “就”　＊書き言葉で “就” の代

わりに使われることがある。
赶紧：大急ぎで
心思：→ 9ページ参照
焦躁：あせってやきもきしている
春节过后：春節が過ぎたあと　

＊ “春节” は「旧正月」。
不久：やがて，まもなく
民工：農村から町や都市に仕事をし
に来ている労働者

好好的：今のままでいい，これで十
分だ

娶媳妇：嫁をもらう
口气：口ぶり
愣：ぽかんとする，ぼんやりする，
あきれかえる

一阵：しばらく
接着：引き続いて，続けて

哈哈：《擬声語；口を大きく開けて笑
う声》ははは，わはは

捶：（こぶしや金槌などで）打つ，た
たく

中：《方言》“可以” と同じ
啥：《方言》なに　＊ “什么” と同じ。
 ＊ “啥时动身？” は「いつ出発する

んだい？」。
赶明儿：《方言》明日
储蓄所：貯蓄所　＊銀行の支店の下に設

けられている。
代管：代わって管理する
一共：合計で，全部で
一笔很大的钱：“笔” はまとまったお
金を数える量詞。

沉甸甸：ずっしり重い
小砖头：小さなレンガ
吃惊：驚く，びっくりする
直到：ずっと（～する）まで
晃晃荡荡：ゆらゆらする，体をゆする
你不能这么把钱带在身上：この “不

能” は「～してはだめだ」の意味。
“带在身上” は「身につけて持っ
ている」「手元に持っている」。
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zhème bä qián dàizai shënshang.  Shägën shuõ zäde?  TóngcÆnrén shuõ lùshang hån luàn, 

jœ qiãn lœ lù, pèngshang jiézéi, nòngbuhäo bä mìng dõu diÆ le.  Shägën bú xìn, shuõ 

zånme huì, wö cóngxiäo jiù méi pèngdàoguo zéi.  Fù cÆnzhäng shuõ háishi cóng yóujú huì ba, 

zhèyang bäoxiän.  Shägën shuõ yào duõshao huìfèi?  Fù cÆnzhäng gÆsuànle yíxià, shuõ yào 

liù qï bäi kuài ba, Shägën xiàoqilai, shuõ wö háishi dài shënshang, Dàjiã dõu yöuxië 

zháojí, shuõ Shägën bú shì xiàhu nœ, lùshang bú tàipíng, qìchëshang huöchëshang cháng 

yöu qiäng dõngxi de, zhème zöu fëi chÆshì bùkå, Shägën háishi bú xìn.  Shägën díquè 

cóngxiäo méi jiànguo jiézéi.  Läojiã de cÆnzi zài Hénán yí ge piãnyuän de shãnqÆ, 

yíbèibèi fëngzài dà shãnli, mínfëng chúnpŒ, dàobùshíyí. Yöurén zài shãndàoshang 

kàndào yì tãn niúfèn, kåshì méi dài fènkuãng, jiù jiän piàn báoshí wéi niúfèn huà ge quãn, 

ránhòu zöu le.  Guòjœtiãn xiängqi qù jiän; niúfèn kåndìng hái zài.  Yïnwèi biérén kàndào 

nàge quãn, jiù zhïdao zhè niúfèn yöu zhŒ le.  Zhèyang de dìfang zånme huì yöu jiézéi? 

Shägën zài dàmò dãile wŒ nián, tóngyàng méi pèngdàoguo zéi.  CÆnlirén shuõ lùshang yöu zéi, 

Shägën zånme yå bú xìn,        shuõ nœmen zöu ba,     wö yào shuìjiào le.

Dàhuö zhœhäo yáoyao tóu zöu le,      shuõ Shägën háishi shä, zhè jiãhuo zhï yì gën jïn.
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这么把钱带在身上。傻根说咋的？　同村人说路上很乱，

几千里路，碰上劫贼，弄不好把命都丢了。傻根不信，说

怎么会，我从小就没碰到过贼。副村长说还是从邮局汇吧，

这样保险。傻根说要多少汇费？　副村长估算了一下，说要

六七百块吧，傻根笑起来，说我还是带身上。大家都有些

着急，说傻根不是吓唬你，路上不太平，汽车上火车上常

有抢东西的，这么走非出事不可，傻根还是不信。傻根的确

从 小 没 见 过 劫 贼。 老 家 的 村 子 在 河 南 一 个 偏 远 的 山 区，

一辈辈封在大山里，民风淳朴，道不拾遗。有人在山道上

看到一摊牛粪，可是没带粪筐，就捡片薄石围牛粪画个圈，

然后走了。过几天想起去捡，牛粪肯定还在。因为别人看到

那个圈，就知道这牛粪有主了。这样的地方怎么会有劫贼？

傻根在大漠呆了五年，同样没碰到过贼。村里人说路上有贼，

傻根怎么也不信，说你们走吧，我要睡觉了。

　　大伙只好摇摇头走了，说傻根还是傻，这家伙只一根筋。

11
CD

中国語で短編小説を読もう！天下無賊 ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-107-3


【語注】

  13

天
下
无
贼

说咋的：どうしてなんだと言った
＊ “咋” は方言で “怎” “怎么” と同じ。

乱：乱れている，秩序がない，物騒
である

碰上劫贼：強盗に出くわす
弄不好：悪くすると，もしかすると

＊ “弄” は「する，やる」。“弄不好”
で「うまくやることができない」。だ
がさらに「悪くすると」という意味
にもなる。

把命都丢了：命さえ落としてしまう
没碰到过贼：物盗りにあったことが

ない
还是从邮局汇吧：“还是” は，「いろい

ろ考えられるが結論はやはり～だ」
というニュアンスを表わす

汇：現金を送る，為替で送る
保险：日本語と同じ「保険」の意味
もあるが，動詞として「安全だ
と保証できる，大丈夫だとうけ
あう」という意味にもなる。

汇费：送金手数料，為替料
估算：（数量，変化，状況などを）見
積もる，推定する

着急：焦る，いらだつ，心配する
吓唬：脅す，脅かす，びっくりさせる
抢东西：ものをひったくる，奪い取る
非出事不可：必ず大変なことが起き
る　＊ “非〜不可” の形で「必ず～
になる，どうしても～だ」。

出事：（好ましくない）問題が起きる，
事故が起きる，事故が発生する

的确：確かに～だ
老家：故郷，生家，いなか
道不拾遗：《成語》道に何か落ちてい
てもそれを拾う人がいない

 ＊社会が安定し人々の暮らしもよい
のでものを盗ってしまう人などいな
い，という意味で使う。

筐：かご
捡：拾う，拾い集める
圈：輪，丸，円
有主：持ち主がいる
怎么也不信：どうしても信じじない
家伙：やつ

＊ “这家伙” で「こいつ」。
一根筋：単純なやつ，単細胞
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Dì èr tiãn, Shägën gën yí liàng dà huòchë líkãi dà shãmò.  Fù cÆnzhäng pài ge 

míngõng péizhe, shuõ yào bä tã sòngdào sãnbäi lœ wài de xiäo huöchëzhàn.  Shägën jiù hån 

shëngqì, yå bù lœ tã.  Xïn xiäng liù wàn kuài qián hái bùrú yí kuài zhuãntou chén, pà wö 

nábuhuíqu?  Jiù niŒzhuän tóu kàn chë wài de shãqiÆ.  Zhèng yöu qï bã tóu láng zhuïzhe 

huòchë päo, yìzhí zhuïle shí jœ lœ lù, Shägën zhànqœ shën chòng tãmen huïhui shöu. 

Lángqún zhõngyú zhànzhù, zài yí zuò dà shãqiÆshang táiqi tóu háole yízhènzi.  Jiànjiàn 

xiãoshï le.        Shägën cháo qítã dã chë de rén kànkan,         hån jião’ào de yàngzi.

Shägën zhuãng qián de fãnbùbão guàzài bózishang, bãoli hái zhuãngle jœ jiàn dãnyïshang 

hé yí ge tángcí gãngzi, sãide gŒgŒnãngnãng de.  Huòchëshang liù qï ge dã chë de, 

dõu kàn tã.  TóngcÆn de míngõng jiù yöuxië jœnzhãng, fùzài Shägën årduoshang xiäoshëng shuõ 

dãngxïn.  Shägën zhuãngzuò méi tïngjiàn, biàn chòng nàxië rén xiàoxiao, yí fù wúkånàihé 

de yàngzi.  Tãmen yå xiàoxiao, dàn méi rén zïshëng.  Zhœyöu yí ge shòushòu de niánqïng 

rén zài dädŒn, qìchë diãnde tã näodai yíhuànghuang de.  TóngcÆn de míngõng zäojiù 

zhùyìdào tã le,         tã juéde zhè jiãhuo zuì kåyí.          Shägën tóu yì tiãn qŒkuän shí, 
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　　第二天，傻根跟一辆大货车离开大沙漠。副村长派个

民工陪着，说要把他送到三百里外的小火车站。傻根就很

生气，也不理他。心想六万块钱还不如一块砖头沉，怕我

拿不回去？ 就扭转头看车外的沙丘。正有七八头狼追着

货车跑，一直追了十几里路，傻根站起身冲它们挥挥手。

狼群终于站住，在一座大沙丘上抬起头嚎了一阵子。渐渐

消失了。傻根朝其他搭车的人看看，很骄傲的样子。

　　傻根装钱的帆布包挂在脖子上，包里还装了几件单衣裳

和一个搪瓷缸子，塞得鼓鼓囊囊的。货车上六七个搭车的，

都看他。同村的民工就有些紧张，附在傻根耳朵上小声说

当心。傻根装做没听见，便冲那些人笑笑，一副无可奈何

的样子。他们也笑笑，但没人吱声。只有一个瘦瘦的年轻

人在打盹，汽车颠得他脑袋一晃晃的。同村的民工早就

注意到他了，他觉得这家伙最可疑。傻根头一天取款时，
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离开：離れる，分かれる
派：差し向ける，派遣する
陪：付き添う
生气：怒る，腹を立てる，腹が立つ
理：相手にする，かまう
扭转：向きを変える，（ねじって）回す
冲：～に向かって
挥手：手を振る
终于：ついに，とうとう
站住：立ち止まる　＊動詞に “住” をつ

けて，その動作が固定する，安定す
ることを表わす。

嚎：吠える
骄傲的样子：得意気な様子
帆布包：布袋
搪瓷缸子：ほうろうびきのコップ
塞得鼓鼓囊囊的：“塞得～” で詰め込
まれている様子を表わしている。
“鼓鼓囊囊” は，袋などにものが
たくさん入れられてぱんぱんに
なっている様子。

当心：用心する，注意する，気をつ
ける

装做没听见：聞こえないふりをする
＊ “装做～” で「～のふりをする」。

一副：“副” は “样子” を数えている
量詞

无可奈何：《成語》まったくどうしよ
うもない　＊ “无可奈何的样子 ”
で「まったく困ったものだというよ
うな顔をしたのだった」というニュ
アンス。

吱声：声を出す
打盹：居眠りをする
颠：ガタガタ揺れる
取款：（銀行から）金を引き出す

＊＝ “取钱”
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yóutián xiäozhèn hån duõ rén dõu zhïdao, wåisuí lái wánquán kånéng, jiù yòng zhöu pèngpeng 

Shägën, cháo nà rén táitai zuœba.  Shägën cháo nà rén kànkan, xïn xiäng zhè yöu shénme 

kàntou,       rénjia zài shuìjiào.      Bùjué dä ge hëqiàn,           zìjœ yå däqidŒnlai.

Hùsòng de míngõng bùgän dädŒn, yòng shöu cuõcuo liän yìng chëngzhe.  Búdàhuì, 

dã chë de liù qï ge rén dõu däqœdŒnlai.  Xiãnqián dädŒn de shòushòu de niánqïngrén què 

xœng le, zuòzài jiäoluòli chõuyãn, zhuãnzhùde wàngzhe chë wài yíwàngwújì de dà shãmò. 

Qìchë diãnde lìhai, yí zuòzuò shãqiÆ wäng hòu qù le.  Cóng yídàzäo dòngshën, dào 

tàiyáng zhuän xï hái méi päochu dà shãmò.  Zhè qïjiãn, hùsòng de míngõng yìzhí zài 

yánjiÆ nàge shòuzi.  Tã fãxiàn tã shòushòu de liänshang qœmä yöu sãn chŒ dãobã.  Biàn 

zài xïnli långxiào.       Tã xiãngxìn zhège dãobãliän bú shì shénme häo dõngxi.

Bàngwän shí, dà huòchë zhõngyú höujiàozhe chõngchu shãmò, jìnrù Gëbì gõnglù, 

chësù míngxiän jiãkuài, yòu päole gèbä xiäoshí, zhõngyú dàodá xiäo huöchëzhàn. Xiäo 

huöchëzhàn shífën jiänlòu, zhœyöu yí ge mài piào de chuãngköu, méiyöu hòuchëshì, dång 

chë dõu zài zhàntáishang.  Tóng lái de liù qï ge rén dõu mäile piào, bãokuò dãobãliän 

yå zài dång chë.  Shägën mäihäo piào, duì gënlái de míngõng shuõ, nœ gãi zöule ba, 
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油田小镇很多人都知道，尾随来完全可能，就用肘碰碰

傻根，朝那人抬抬嘴巴。傻根朝那人看看，心想这有什么

看头，人家在睡觉。不觉打个呵欠，自己也打起盹来。

　　护送的民工不敢打盹，用手搓搓脸硬撑着。不大会，

搭车的六七个人都打起盹来。先前打盹的瘦瘦的年轻人却

醒了，坐在角落里抽烟，专注地望着车外一望无际的大沙漠。

汽车颠得厉害，一座座沙丘往后去了。从一大早动身，到

太阳转西还没跑出大沙漠。这期间，护送的民工一直在

研究那个瘦子。他发现他瘦瘦的脸上起码有三处刀疤。便

在心里冷笑。他相信这个刀疤脸不是什么好东西。

　　傍晚时，大货车终于吼叫着冲出沙漠，进入戈壁公路，

车速明显加快，又跑了个把小时，终于到达小火车站。小

火车站十分简陋，只有一个卖票的窗口，没有候车室，等

车都在站台上。同来的六七个人都买了票，包括刀疤脸

也在等车。傻根买好票，对跟来的民工说，你该走了吧，
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尾随：後をつける，尾行する
用肘碰碰傻根：傻根を肘でつつき
抬嘴巴：「あごで示した」というニュ
アンス

人家：あの人，あの人たち
不觉：思わず
打呵欠：あくびをする　＊ “不觉打个呵欠”

は「思わずうたた寝もせず」のニュアンス。
自己：ひとりでに
打起盹来：居眠りをはじめる
不敢：～する勇気がない
醒：目を覚ます
厉害：（程度が）ひどい
一座座：このように “一” のあとに
量詞を二つ並べると「一つまた
一つ」という意味になる。

起码：少なくとも
刀疤：ナイフの傷跡
相信：信じる，信用する
刀疤脸：（ナイフの）傷がある顔　

＊ここでは男につけたあだ名。
好东西：“东西”（もの）は人を指し

て「やつ」という使い方もする。

“什么”（～なんか）がついてい
るので，“不是什么好东西” で「い
いやつなんかじゃない→ろくな
やつじゃない」という意味。

傍晚：夕暮れ，夕方
吼叫：大声で叫ぶ，吠える
冲出：脱出する，突破して出る
戈壁：ゴビ（の砂漠）　＊ “进入戈壁公

路” は「国道ゴビ線に入ると」。
个把小时：一、二時間　

＊ “个把” は「一、二」。
十分：非常に，十分に
简陋：（建物や設備が）お粗末である
窗口：窓口，カウンター
候车室：待合室
等：待つ
买好票：切符を買い終わり，切符を
ちゃんと買い　＊《動詞＋ “好”》
で「～し終わり，あるべき状態になる」
ことを表わす。

你该走了吧：もう行くべきだろう
＊つまり，「もう行ってくれよ」の意味。
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　　傻根要回家了。

　　傻根已经五年没回家了。

　　傻根出来做工时才十六岁，现在已是二十一岁的大小伙子。

　　村上同来的几十个人，每年冬天都要回去过年，大约两个月的

假期，把当年挣来的钱带回去，看看老婆孩子，看看老人。但傻根

从没回去过。傻根是个孤儿，来回几千里路，回去做什么？　再

说大伙都走了，也没人看工地。那些砖瓦、木料、钢筋堆了一个很

大的场子。傻根就一个人住在料场，一天转悠几遍，然后睡觉。夜

里起来解手，摸黑再转悠一遍，左手捏个手电棒子，右手提个木棍。

傻根提个木棍主要是防狼，不是防贼的。这里是大沙漠，几百里路

没人烟，就附近有个油田，新发现的。他们就是为新油田盖房子的。

天下无贼

  傻根夜间时常碰到狼，三五一群，跑到料场里躲风寒。看到傻

根走来，就站住了，几点绿光闪烁，傻根握住木棍冲上去，大喊一声：

“快跑啊！”

　　狼就跑走了。

　　它们主要怕他手里的电棒子。

　　有几天夜间看不到狼，傻根会感到寂寞。就提上木棍跳到料场

外的沙丘上，拿手电棒子往远处的夜空照几下，大喊几声：“都来啊！”
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天下に悪人無し

　傻根は故郷に帰ろうとしていた。
もう五年も帰っていない。
ここへ働きに来たとき，まだ十六歳になったばかりだったが，今はもう

二十一歳の一人前の若い男になっていた。
　村から一緒にやって来た何十人かは，毎年冬になると家に帰り年越しをする。
およそ二か月の休暇だ。みんなその年稼いだ金を持って帰り，女房子供そして
年寄りの顔を見に行くのだ。しかし傻根は今まで帰ったことがなかった。傻根
は孤児なのだ。行き帰りで何千里もの道のりだ。そうして帰って行って何をす
るというのだ。それにみんな出はらってしまったら，この工事現場の見はりを
する者がいなくなってしまう。レンガや瓦，木材，鉄骨などが大きな空き地に
山のように積まれている。傻根は，たった一人でこの資材置き場に住み，一日
に何度かぐるぐる見まわり，そして寝る。夜起きて用をたしに行くときも，暗
闇の中を手探りでもう一遍見てまわる。左手には懐中電灯を握りしめ，右手に
はこん棒を持っていく。こん棒はオオカミに備えてのことで，泥棒に備えて持
っていくのではない。このあたりは一面の砂漠で数百里先まで人家はない。た
だすぐ近くに新たに見つかった油田があるだけなのだ。彼らはこの新しい油田
開発のための家を作りに来たのだった。

　傻根は夜よくオオカミに出くわした。オオカミたちは三三五五群れをなして
資材置き場に来て，風や寒さをしのぐのだ。傻根がやって来るのを見ると，オ
オカミたちは立ち止まる。数個の緑の目がキラッと闇に光る。傻根はぎゅっと
こん棒を握り，近づいていき大声で一声怒鳴る。
「とっとと，うせろ！」
するとオオカミたちは逃げていく。
　彼らは傻根の持つ懐中電灯が怖いのだ。
　数日，夜オオカミを見ないと，傻根は寂しくなった。するとこん棒を持って
資材置き場のはずれにある砂山に登り，懐中電灯で遙か遠くの夜空を照らし大
声で叫んだ。「みんな来いよ！」まもなく一群のオオカミが集まってくる。数
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　中国全土を巻き込んだ “文化大革命” が一応終結してから，早くも 30 年近
い年月が流れました。その間だけでも，中国ではさまざまな趣のある小説が多
量に発表されました。“文化大革命” の心の傷を描いたもの，モダニズム的な
作品，民族の根元的な精神を探った作品，改革開放の中の人々を描いたドキュ
メンタリー的な作品，そして最近ではエンターテイメントとしての小説もすさ
まじい勢いで生まれています。いわゆる中国の“今の時代”を描く“当代小説家”
の中で，この《天下无贼》の作者，趙本夫は時流に流されず，ひたすら農民や
社会の下層に生きる庶民を描き続けている頑固でユニークな作家と言えます。
　趙本夫は成人してから，特に作家活動を開始してから大学で学ぶ機会をも
ちましたが，農村で生まれ，農村で生活していたという経歴をもっています。
1981 年に発表した《卖驴》（ロバを売る）が「全国優秀短編小説賞」を受賞
して以来，20 年以上にわたって長編・中編・短編の作品を（中国式に言うと）
二百数万字以上発表しています。農村を舞台にした自伝的な作品，農民が主人
公になる物語はかなりシリアスな内容で，中国の民の悲しみ，苦しみ，そして
素朴な喜びが生き生きと描かれています。また，物語の語り手としてのこの作
者の作風も大きな魅力の一つで，土着のユーモア，気取りのない表現には，し
ばしばどきりとさせられます。
　社会全体が “新しいもの” に向かってばく進している今日の中国において，
常に農民，庶民を描く趙本夫の作品は比較的地味な存在でした。しかし，今年
のお正月映画に《天下无贼》が取りあげられ，中国でも映画のみならず，原作
の小説のほうも大きな脚光を浴びることとなりました。誰が悪者かわからない
まま長い旅を続けるという謎解きめいた筋立ては，娯楽作品としても大いに楽
しめます。
　趙氏自身は自分の作品の映画化，テレビ化については「作家は書かれた作品
についてこそ価値がある」とあくまでも冷静です。しかし，《天下无贼》の中
に描かれた，弱い者に対する温かいまなざし，善意というものを信じる楽観主
義とも思える作風は，まさに，この作者ならではのものだと思われます。その
意味でこの作品は，楽しく読めて，しかも作者の思いを感じ取れる作品だと思
います。
　翻訳された作品から外国文学を知り味わうことも素晴らしいことですが，外

 著者と作品について
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国語を学習しているのなら，生の文体に触れ，その作者の生の声を感じ取るこ
とも可能なのです。
　読者の皆さんには原文で作品を読み，自分の頭の中でその作者の創り出した
世界を自分でもう一度創り出し味わっていただきたいと切望しています。
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趙 本夫（ちょう・ほんふ）
　1947 年，江蘇省豊県に生まれる。高等学校卒業
後，豊県放送局，県委員会宣伝部で編集などに従事。
1981 年，処女作《卖驴》を発表，全国優秀短編小
説賞を受賞。1985 年から江蘇省作家協会に入会し，
専業作家となる。その後，魯迅文学院，北京大学作
家班で学び，1988 年，南京大学を卒業。
　代表作に《卖驴》《绝唱》《天地月亮地》，小説集
に《塞堡》《走出蓝水河》などがあり，1998 年，《赵
本夫文集》4 巻が出版された。江蘇省作家協会副主
席，文学雑誌《钟山》主編を歴任。

永倉 百合子（ながくら・ゆりこ）
　1952 年生まれ。東京外国語大学中国語学科卒業。
華南師範大学日本語学科講師を経て，現在，中央大
学講師，上智大学講師，大東文化大学講師。
　著書に，『今日からはじめる中国語』（語研刊），『砕
けた瓦』（勉誠出版刊，訳），『涸れた轍』（朝日出版
社刊，訳），『中国語検定 4 級 合格ガイドと直前模
試』『中国語検定 3 級 合格ガイドと直前模試』『NHK
ワールド・ラジオ日本 中国語リスニング』（以上，
語研刊，共著），『日本語から考える！　中国語の表
現』（白水社刊，共著），『中国語で短編小説を読も
う ! 〜靴屋と市長〜』（語研刊，共訳・解説）がある。

胡 興智（こ・きょうち）
　1959 年生まれ。東京外国語大学卒業後，東京学
芸大学大学院教育研究科修了。関東国際高校講師を
経て，現在，日中学院専任講師，上智大学講師。
　著書に，『現代中国語版 三国志演義』（NHK 出版
刊），『声調完全マスター』（コスモピア刊），『らく
らく旅の中国語』（三修社刊），『高校生からの中国語』

『学漢語』（以上，白帝社刊，共著），『中国語検定 4
級 合格ガイドと直前模試』『中国語検定 3 級 合格
ガイドと直前模試』『NHK ワールド・ラジオ日本 
中国語リスニング』（以上，語研刊，共著），『中国
語で短編小説を読もう ! 〜靴屋と市長〜』（語研刊，
共訳・解説）がある。
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